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Article abstract
Bilingual Modern Greek/French – French/Modern Greek lexicography is a
reflexion of the paradoxical situation of the two languages involved. Whereas
there is no pressing need in France to learn Modern Greek, in Greece, French is
the second obligatory foreign language taught from secondary school on. There
are thus many bilingual dictionaries written and published, aimed at the
market of Greek learners. The question arises as to the extent to which these
dictionaries have been modelled on the actual observation of the lexical data of
the languages involved and whether there is not some pre-appropriation bias
seeking to fit the data to the target language in order to facilitate the learning
process. This article aims at shedding light on the strategies involved in
acquiring language and culture deployed in bilingual lexicography. One of
these strategies is to mould the original linguistic data into certain structures
which are characteristic of the second language. The focus here is on the
dichotomy between synaptic and morphological constructions, inviting a
comparison of the two languages from a macrostructural viewpoint.
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